
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 8 
 

INEW  XN@L  DPA-Z@  DIGD-XY@  DY@D-L@  XAC  RYIL@E 2Ki8:1 

ARXL  DEDI  @XW-IK  IXEBZ  XY@A  IXEBE  JZIAE  IZ@  IKLE   
:MIPY  RAY  UX@D-L@  @A-MBE   

‹¹÷E™ š¾÷‚·� D́’̧A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †́V¹‚́†-�¶‚ š¶A¹C ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

ƒ´”́š´� †́E†́‹ ‚́š´™-‹¹J ‹¹šE„́U š¶�¼‚µA ‹¹šE„̧‡ ¢·œ‹·ƒE ‹¹Uµ‚ ‹¹�̧�E  
:�‹¹’́� ”µƒ¶� —¶š´‚́†-�¶‚ ‚́A-�µ„̧‡  

1. we’Elisha` diber ‘el-ha’ishah ‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah le’mor qumi  
ul’ki ‘ati ubeythek w’guri ba’asher taguri ki-qara’ Yahúwah lara`ab  
w’gam-ba’ ‘el-ha’arets sheba` shanim. 
 

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying,  

Arise and go, you and your household, and sojourn wherever you can sojourn;  

for JWJY has called for a famine, and it shall even come on the land for seven years. 
 

‹8:1› Καὶ Ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν,  
λέγων Ἀνάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς,  
ὅτι κέκληκεν κύριος λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai Elisaie elal
sen pros t
n gynaika, h
s ez�pyr
sen ton huion, leg�n  

 And Elisha spoke to the woman of whom  was enlivened the son, saying,  

Anast
thi kai deuro sy kai ho oikos sou  

Rise up and go, you and your household, 

kai paroikei hou ean paroik
sÿs,  

 and sojourn of which ever place you should want to sojourn!  

hoti kekl
ken kyrios limon epi t
n g
n,  

for YHWH has called a famine upon the land; 

kai ge 
lthen epi t
n g
n hepta et
.   

 indeed it is come upon the land for seven years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@  XACK  YRZE  DY@D  MWZE 2 

:MIPY  RAY  MIZYLT-UX@A  XBZE  DZIAE  @ID  JLZE 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ¸…¹J āµ”µUµ‡ †́V¹‚́† �́™́Uµ‡ ƒ 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� �‹¹U¸�¹�¸P-—¶š¶‚̧A š́„´Uµ‡ D́œ‹·ƒE ‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ 
2. wataqam ha’ishah wata`as kid’bar ‘ish ha’Elohim  
watelek hi’ ubeythah watagar b’erets-P’lish’tim sheba` shanim. 
 

2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of the Elohim,  

and she went with her household and sojourned in the land of the Philistines seven years. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ  
καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη.   
2 kai anest
 h
 gyn
 kai epoi
sen kata to hr
ma Elisaie kai eporeuth
 aut
  

 And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha.  And she went  

kai ho oikos aut
s kai parŸkei en gÿ allophyl�n hepta et
.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

 and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@N  DY@D  AYZE  MIPY  RAY  DVWN  IDIE 3 

:DCY-L@E  DZIA-L@  JLND-L@  WRVL  @VZE 

 �‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚·÷ †́V¹‚́† ƒ´�́Uµ‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †·˜̧™¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „ 

:D́…́ā-�¶‚̧‡ D´œ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™¾”¸ ¹̃� ‚· ·̃Uµ‡ 
3. way’hi miq’tseh sheba` shanim watashab ha’ishah me’erets P’lish’tim  
watetse’ lits’`oq ‘el-hamelek ‘el-beythah w’el-sadah. 
 

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned from the land  

of the Philistines; and she went out to appeal to the king for her house and for her field. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ  
ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα  
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς.   
3 kai egeneto meta to telos t�n hepta et�n kai epestrepsen h
 gyn
  

And it came to pass after the end of the seven years, that returned the woman 

ek g
s allophyl�n eis t
n polin kai 
lthen bo
sai 

  from out of the land of the Philistines to the city.  And she went to yell 

pros ton basilea peri tou oikou heaut
s kai peri t�n agr�n heaut
s.   

 to the king on account of her house, and on account of her fields.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIDL@D-YI@  XRP  IFGB-L@  XACN  JLNDE 4 

:RYIL@  DYR-XY@  ZELCBD-LK  Z@  IL  @P-DXTQ 

 š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ šµ”µ’ ‹¹ˆ¼‰·B-�¶‚ š·Aµ…̧÷ ¢¶�¶Lµ†̧‡ … 

:”´�‹¹�½‚ †´ā́”-š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-�́J œ·‚ ‹¹� ‚́M-†́ş̌Pµ“ 
4. w’hamelek m’daber ‘el-Gechazi na`ar ‘ish-ha’Elohim le’mor  
sap’rah-na’ li ‘eth kal-hag’doloth ‘asher-`asah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:4 Now the king was talking with Gechazi, the servant of the man of the Elohim,  

saying, Please relate to me all the great things that Elisha has done. 
 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ 
λέγων ∆ιήγησαι δή µοι πάντα τὰ µεγάλα, ἃ ἐποίησεν Ελισαιε.   
4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthr�pou tou theou  

 And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of the Elohim,  

leg�n Di
g
sai d
 moi panta ta megala, ha epoi
sen Elisaie.   

 saying, Describe indeed to me!  all the great things which Elisha did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZND-Z@  DIGD-XY@  Z@  JLNL  XTQN  @ED  IDIE 5 

  DZIA-LR  JLND-L@  ZWRV  DPA-Z@  DIGD-XY@  DY@D  DPDE 
  DY@D  Z@F  JLND  IPC@  IFGB  XN@IE  DCY-LRE 

:RYIL@  DIGD-XY@  DPA-DFE 

œ·Lµ†-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ� š·Pµ“̧÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ † 

D́œ‹·A-�µ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶™¶”¾˜ D́’̧A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †́V¹‚́† †·M¹†̧‡ 
†́V¹‚́† œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹ˆ¼‰·B š¶÷‚¾Iµ‡ D́…́ā-�µ”¸‡ 
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:”´�‹¹�½‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ D´’̧A-†¶ˆ¸‡ 
5. way’hi hu’ m’saper lamelek ‘eth ‘asher-hecheyah ‘eth-hameth w’hinneh ha’ishah  
‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah tso`eqeth ‘el-hamelek `al-beythah w’`al-sadah  
wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha’ishah w’zeh-b’nah  
‘asher-hecheyah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king how he revived the dead, behold,  

the woman whose son he revived appealed to the king for her house and for her field.  

And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,  

whom Elisha revived. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουµένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα,  
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνή, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ελισαιε, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς·  καὶ εἶπεν Γιεζι Κύριε βασιλεῦ,  
αὕτη ἡ γυνή, καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς, ὃν ἐζωπύρησεν Ελισαιε.   
5 kai egeneto autou ex
goumenou tŸ basilei  

And it came to pass, of his describing to the king of 

h�s ez�pyr
sen huion tethn
kota, kai idou h
 gyn
,  

 how he enlivened the son having died, that behold, the woman of  

h
s ez�pyr
sen ton huion aut
s Elisaie, bo�sa pros ton basilea peri tou oikou heaut
s  

 whom he enlivened her son came yelling to the king concerning her house  

kai peri t�n agr�n heaut
s;  kai eipen Giezi Kyrie basileu, haut
 h
 gyn
,  

 and concerning her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,  

kai houtos ho huios aut
s, hon ez�pyr
sen Elisaie.   

 and this is her son whom Elisha enlivened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-XTQZE  DY@L  JLND  L@YIE 6 

  DL-XY@-LK-Z@  AIYD  XN@L  CG@  QIXQ  JLND  DL-OZIE 
:DZR-CRE  UX@D-Z@  DAFR  MEIN  DCYD  Z@EAZ-LK  Z@E 

Ÿ�-š¶Pµ“̧Uµ‡ †́V¹‚́� ¢¶�¶Lµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡ 

D́�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ƒ‹·�́† š¾÷‚·� …́‰¶‚ “‹¹š´“ ¢¶�¶Lµ† D́�-‘¶U¹Iµ‡ 
– :†́U´”-…µ”¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ †́ƒ¸ˆ́” �ŸI¹÷ †¶…́Wµ† œ¾‚Eƒ¸U-�́J œ·‚̧‡ 

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo  
wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb ‘eth-kal-‘asher-lah  
w’eth kal-t’bu’oth hasadeh miyom `az’bah ‘eth-ha’arets w’`ad-`atah. 
 

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.  

So the king appointed for her a certain officer, saying, Restore all that was hers  

and all the produce of the field from the day that she left the land even until now. 
 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ διηγήσατο αὐτῷ·   
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν,  
ἕως τοῦ νῦν.   
6 kai ep
r�t
sen ho basileus t
n gynaika, kai di
g
sato autŸ;   

 And asked the king the woman, and she described to him.   

kai ed�ken autÿ ho basileus eunouchon hena leg�n Epistrepson panta ta aut
s  
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 And appointed to her the king eunuch one, saying, Return all the things of hers,  

kai panta ta gen
mata tou agrou aut
s apo t
s h
meras,  

and all the offspring of her field from the day of 

h
s katelipen t
n g
n, he�s tou nyn.   

 which she left the land until the present.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLG  MX@-JLN  CCD-OAE  WYNC  RYIL@  @AIE 7 

:DPD-CR  MIDL@D  YI@  @A  XN@L  EL-CBIE 

†¶�¾‰ �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ™¶ā¶LµC ”´�‹¹�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

:†́M·†-…µ” �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́A š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ 
7. wayabo’ ‘Elisha` Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh  
wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ha’Elohim `ad-henah. 
 

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq.  Now Ben-hadad king of Aram was sick,  

and it was told him, saying, The man of the Elohim has come here. 
 

‹7› Καὶ ἦλθεν Ελισαιε εἰς ∆αµασκόν, καὶ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστει,  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε.   
7 Kai 
lthen Elisaie eis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias 
rr�stei,  

 And Elisha came unto Damascus.  And the son of Hadad king of Syria was infirm.  

kai an
ggeilan autŸ legontes H
kei ho anthr�pos tou theou he�s h�de.   

 And they announced to him, saying, comes The man of the Elohim unto here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  Z@XWL  JLE  DGPN  JCIA  GW  L@DFG-L@  JLND  XN@IE 8 

:DF  ILGN  DIG@D  XN@L  EZE@N  DEDI-Z@  ZYXCE  MIDL@D 

�‹¹‚ œ‚µš¸™¹� ¢·�̧‡ †́‰¸’¹÷ ¡̧…́‹¸A ‰µ™ �·‚†´ ¼̂‰-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹¸‰¶‚µ† š¾÷‚·� ŸœŸ‚·÷ †́E†́‹-œ¶‚ ́U¸�µš´…̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 
8. wayo’mer hamelek ‘el-Chazah’El qach b’yad’ak min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish  
ha’Elohim w’darash’at ‘eth-Yahúwah me’otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:8 The king said to Chazah’El, Take a present in your hand and go to meet the man  

of the Elohim, and inquire of JWJY by him, saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αζαηλ Λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου µαναα  
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ  
λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
8 kai eipen ho basileus pros Aza
l Labe en tÿ cheiri sou manaa  

And said the king to Hazael, Take  in your hand a gift, 

kai deuro eis apant
n tŸ anthr�pŸtou theou kai epiz
t
son ton kyrion 

 and go for a meeting with the man of the Elohim, and seek anxiously of YHWH 

parí autou leg�n Ei z
somai ek t
s arr�stias mou taut
s?   

 through him, saying, Shall I live from out of my illness this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

WYNC  AEH-LKE  ECIA  DGPN  GWIE  EZ@XWL  L@FG  JLIE 9 

JPA  XN@IE  EIPTL  CNRIE  @AIE  LNB  MIRAX@  @YN   
:DF  ILGN  DIG@D  XN@L  JIL@  IPGLY  MX@-JLN  CCD-OA   

™¶ā¶LµC ƒEŠ-�́�̧‡ Ÿ…́‹̧ƒ †´‰̧’¹÷ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� �·‚́ ¼̂‰ ¢¶�·Iµ‡ Š 
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¡¸’¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́–¸� …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́÷´B �‹¹”´A¸šµ‚ ‚́Wµ÷  
:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹¸‰¶‚µ† š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰́�¸� �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒ  

9. wayelek Chaza’El liq’ra’tho wayiqach min’chah b’yado w’kal-tub Dameseq  
masa’ ‘ar’ba`im gamal wayabo’ waya`amod l’phanayu wayo’mer bin’k Ben-hadad  
melek-‘Aram sh’lachani ‘eleyak le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:9 So Chaza’El went to meet him and took a present in his hand,  

even of every good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came  

and stood before him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,  

saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Αζαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν µαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ ∆αµασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καµήλων, καὶ ἦλθεν  
καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς Ελισαιε Ὁ υἱός σου υἱὸς Αδερ βασιλεὺς 
Συρίας ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
9 kai eporeuth
 Aza
l eis apant
n autou kai elaben manaa en tÿ cheiri autou  

 And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand  

kai panta ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kam
l�n,  

of all the good things of Damascus, a tribute of forty camels.   

kai 
lthen kai est
 en�pion autou kai eipen pros Elisaie 

 And he came and stood before him, and said to Elisha, 

Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se leg�n  

 Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,  

Ei z
somai ek t
s arr�stias mou taut
s?   

 Shall I live from out of my illness this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGZ  DIG  @L-XN@  JL  RYIL@  EIL@  XN@IE 10 

:ZENI  ZEN-IK  DEDI  IP@XDE 

 †¶‹¸‰¹œ †¾‹́‰ ‚¾�-š́÷½‚ ¢·� ”́�‹¹�½‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:œE÷́‹ œŸ÷-‹¹J †́E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹†̧‡ 
10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh  
w’hir’ani Yahúwah ki-moth yamuth. 
 

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,  

but JWJY has shown me that he shall certainly die. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο εἰπὸν αὐτῷ Ζωῇ ζήσῃ·   
καὶ ἔδειξέν µοι κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autŸ Z�ÿ z
sÿ;   

And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!   

kai edeixen moi kyrios hoti thanatŸ apothanÿ.   

 But showed to me YHWH that to death he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  YI@  JAIE  YA-CR  MYIE  EIPT-Z@  CNRIE 11 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �¾A-…µ” �¶ā́Iµ‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`amed ‘eth-panayu wayasem `ad-bosh wayeb’k’ ‘ish ha’Elohim. 
 

2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,  
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until he was ashamed, and the man of the Elohim wept. 
 

‹11› καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης,  
καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ.   
11 kai parest
 tŸ pros�pŸ autou kai eth
ken he�s aischyn
s,  

And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.   

kai eklausen ho anthr�pos tou theou.   

 And wept the man of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@  IZRCI-IK  XN@IE  DKA  IPC@  RECN  L@FG  XN@IE 12 

  Y@A  GLYZ  MDIXVAN  DRX  L@XYI  IPAL  DYRZ-XY@ 
:RWAZ  MDIZXDE  YHXZ  MDILLRE  BXDZ  AXGA  MDIXGAE 

 œ·‚ ‹¹U¸”µ…́‹-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾ƒ ‹¹’¾…¼‚ µ”ECµ÷ �·‚́ ¼̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �·‚́A ‰µKµ�̧U �¶†‹·ş̌˜̧ƒ¹÷ †́”´š �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ 
:µ”·Rµƒ̧U �¶†‹·œ¾š´†̧‡ �·Hµš¸U �¶†‹·�¸�¾”¸‡ „¾š¼†µU ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·šº‰µƒE 

12. wayo’mer Chaza’El madu`a ‘adoni bokeh wayo’mer ki-yada`’ti ‘eth  
‘asher-ta`aseh lib’ney Yis’ra’El ra`ah mib’ts’reyhem t’shalach ba’esh  
ubachureyhem bachereb taharog w’`ol’leyhem t’ratesh w’harotheyhem t’baqe`a. 
 

2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep?  And he said,  

Because I know the evil that you shall do to the sons of Yisra’El:  

their strongholds you shall set on fire, and their young men you shall kill with the sword,  

and their little ones you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τί ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει;  καὶ εἶπεν  
Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κακά·  τὰ ὀχυρώµατα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς  
ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενεῖς  
καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρρήξεις.   
12 kai eipen Aza
l Ti hoti ho kyrios mou klaiei?  kai eipen Hoti 

And Hazael said, Why is it that my master weeps?  And he said that, 

oida hosa poi
seis tois huiois Isra
l kaka;   

 I have beheld as many things as you shall do to the sons of Israel – bad things.   

ta ochyr�mata aut�n exaposteleis en pyri  

their fortresses You shall send up in fire, 

kai tous eklektous aut�n en hromphaia5 apokteneis  

 and their chosen ones you shall kill by broadsword,  

kai ta n
pia aut�n enseiseis  

and their infants you shall dash, 

kai tas en gastri echousas aut�n anarr
xeis.   

 and the ones one in the womb having of them you shall tear apart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  XACD  DYRI  IK  ALKD  JCAR  DN  IK  L@DFG  XN@IE 13 

:MX@-LR  JLN  JZ@  DEDI  IP@XD  RYIL@  XN@IE  DFD 

�Ÿ…́Bµ† š́ƒ´Cµ† †¶ā¼”µ‹ ‹¹J ƒ¶�¶Jµ† ¡¸Çƒµ” †´÷ ‹¹J �·‚†´ ¼̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�́š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷ ¡¸œ¾‚ †́E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† 
13. wayo’mer Chazah’El ki mah `ab’d’ak hakeleb ki ya`aseh hadabar hagadol hazeh  
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wayo’mer ‘Elisha` hir’ani Yahúwah ‘oth’ak melek `al-‘Aram. 
 

2Ki8:13 Then Chazah’El said, But what is your servant, who is but a dog,  

that he should do this great thing? And Elisha said, JWJY has shown me  

that you shall be king over Aram. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι ποιήσει  
τὸ ῥῆµα τοῦτο;  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἔδειξέν µοι κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν.   
13 kai eipen Aza
l Tis estin ho doulos sou, ho ky�n ho tethn
k�s,  

And Hazael said, What is your servant, the dog having died, 

hoti poi
sei to hr
ma touto?   

 that he shall do thing this?  

kai eipen Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian.   

 And Elisha said, showed to me YHWH you reigning over Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EIPC@-L@  @AIE  RYIL@  Z@N  JLIE 14 

:DIGZ  DIG  IL  XN@  XN@IE  RYIL@  JL  XN@-DN  EL 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ œ·‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:†¶‹¸‰¹œ †¾‹´‰ ‹¹� šµ÷́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ ¡¸� šµ÷́‚-†́÷ Ÿ� 
14. wayelek me’eth ‘Elisha` wayabo’ ‘el-‘adonayu wayo’mer lo mah-‘amar l’ak ‘Elisha`  
wayo’mer ‘amar li chayoh thich’yeh. 
 

2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him,  

What did Elisha say to you?  And he said, He said to me that you would surely recover. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ελισαιε καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί εἶπέν σοι Ελισαιε;  καὶ εἶπεν Εἶπέν µοι Ζωῇ ζήσῃ.   
14 kai ap
lthen apo Elisaie kai eis
lthen pros ton kyrion autou,  

 And he went forth from Elisha, and came to his master.  

kai eipen autŸ Ti eipen soi Elisaie?   

And he said to him, What said Elisha to you?   

kai eipen Eipen moi Z�ÿ z
sÿ.   

 And he said, He said to me, To life you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINA  LAHIE  XAKND  GWIE  ZXGNN  IDIE 15 

:EIZGZ  L@DFG  JLNIE  ZNIE  EIPT-LR  YXTIE 

�¹‹µLµA �¾A̧Š¹Iµ‡ š·A¸�µLµ† ‰µR¹Iµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

– :‡‹́U¸‰µU �·‚†́ˆ¼‰ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ œ¾÷́Iµ‡ ‡‹´’́P-�µ” ā¾ş̌–¹Iµ‡ 
15. way’hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim  
wayiph’ros `al-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu. 
 

2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water  

and spread it on his face, so that he died.  And Chazah’El reigned in his place. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ µαχµα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι  
καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αζαηλ ἀντ’ αὐτοῦ.   
15 kai egeneto tÿ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tŸ hydati  

 And it came to pass in the next day, and he took  a rag, and he dipped it in water,  
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kai periebalen epi to pros�pon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Aza
l antí autou.   

 and put it upon his face, and he died.  And Hazael reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  YNG  ZPYAE 16 

:DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDI  JLN  DCEDI  JLN  HTYEDIE 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� �·÷´‰ œµ’̧�¹ƒE ˆŠ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†́‹-‘¶A �́šE†́‹ ¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¹‡ 
16. ubish’nath chamesh l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah. 
 

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,  

Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king  

of Yahudah became king. 
 

‹16› Ἐν ἔτει πέµπτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα.   
16 En etei pemptŸ tŸ I�ram huiŸ Achaab basilei Isra
l  

In year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel, 

ebasileusen I�ram huios I�saphat basileus Iouda.   

 reigned Jehoram  son of Jehoshaphat king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  DID  DPY  MIZYE  MIYLY-OA 17 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DPNYE 

Ÿ�̧�́÷¸ƒ †́‹´† †́’́� �¹‹µU¸�E �‹¹�¾�̧�-‘¶A ˆ‹ 
:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� †¶’¾÷¸�E 

17. ben-sh’loshim ush’tayim shanah hayah b’mal’ko  
ush’moneh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Ki8:17 He was thirty-two years old when he became king,  

and he reigned eight years in Yerushalam. 
 

‹17› υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
17 huios triakonta kai duo et�n 
n en tŸ basileuein auton  

a son of thirty and two years old He was in his taking reign.   

kai okt� et
 ebasileusen en Ierousal
m.   

  And eight years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@G@  ZIA  EYR  XY@K  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 18 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  DY@L  EL-DZID  A@G@-ZA  IK 

ƒ´‚̧‰µ‚ œ‹·A Eā́” š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ †́V¹‚̧� ŸK-†́œ¸‹́† ƒ́‚̧‰µ‚-œµA ‹¹J 
18. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El ka’asher `asu beyth ‘Ach’ab  
ki bath-‘Ach’ab hay’thah-lo l’ishah waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Ki8:18 And he walked in the way of the kings of Yisra’El,  

just as the house of Achab had done, for the daughter of Achab was to him for a wife;  
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and he did evil in the sight of JWJY. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ισραηλ, καθὼς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ,  
ὅτι θυγάτηρ Αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
18 kai eporeuth
 en hodŸ basile�n Isra
l, kath�s epoi
sen oikos Achaab,  

 And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;  

hoti thygat
r Achaab 
n autŸ eis gynaika;   

for the daughter of Ahab was to him as the wife.   

kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou.   

 And he did the wicked thing before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECAR  CEC  ORNL  DCEDI-Z@  ZIGYDL  DEDI  DA@-@LE 19 

:MINID-LK  EIPAL  XIP  EL  ZZL  EL-XN@  XY@K 

 ŸÇƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷̧� †́…E†́‹-œ¶‚ œ‹¹‰̧�µ†¸� †́E†́‹ †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ Š‹ 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J ‡‹́’́ƒ¸� š‹¹’ Ÿ� œ·œ´� Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 
19. w’lo’-‘abah Yahúwah l’hash’chith ‘eth-Yahudah l’ma`an Dawid `ab’do  
ka’asher ‘amar-lo latheth lo nir l’banayu kal-hayamim. 
 

2Ki8:19 And JWJY was not willing to destroy Yahudah,  

for the sake of Dawid His servant, since He had said to him to give a lamp to him  

through his sons all the days. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι τὸν Ιουδαν διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ,  
καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
19 kai ouk 
thel
sen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou,  

 And did not want YHWH to corrupt Judah because of David his servant;  

kath�s eipen dounai autŸ lychnon kai tois huiois autou pasas tas h
meras.   

 as he said to give to him the lamp and to his sons all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  MDILR  EKLNIE  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYT  EINIA 20 

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” E�¹�̧÷µIµ‡ †́…E†́‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�́P ‡‹́÷´‹¸A � 

20. b’yamayu pasha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku `aleyhem melek. 
 

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah,  

and made a king over themselves. 
 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ’ ἑαυτοὺς βασιλέα.   
20 en tais h
merais autou 
thet
sen Ed�m hypokat�then cheiros Iouda  

 In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah,  

kai ebasileusan ephí heautous basilea.   

 and they gave reign to over themselves a king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  AKXD-LKE  DXIRV  MXEI  XARIE 21 

  EIL@  AIAQD  MEC@-Z@  DKIE  DLIL  MW  @ED-IDIE 
:EILD@L  MRD  QPIE  AKXD  IXY  Z@E 

ŸL¹” ƒ¶�¶š´†-�́�̧‡ †́š‹¹”´˜ �́šŸ‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 
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‡‹́�·‚ ƒ‹·ƒ¾Nµ† �Ÿ…½‚-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †́�̧‹µ� �́™ ‚E†-‹¹†̧‹µ‡ 
:‡‹́�´†¾‚̧� �́”´† “́’́Iµ‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œ·‚̧‡ 

21. waya`abor Yoram Tsa`irah w’kal-harekeb `imo way’hi-hu’ qam lay’lah  
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w’eth sarey harekeb wayanas ha`am l’ohalayu. 
 

2Ki8:21 Then Yoram crossed over to Tsair, and all his chariots with him.  

And it happened as he arose by night and struck the Edomites  

which compassed him about, and the captains of the chariots.   

And the people fled to their tents. 
 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωραµ εἰς Σιωρ καὶ πάντα τὰ ἅρµατα µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν Εδωµ τὸν κυκλώσαντα ἐπ’ αὐτὸν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν.   
21 kai aneb
 I�ram eis Si�r kai panta ta harmata metí autou,  

 And Jehoram ascended into Zair, and all the chariots with him.  

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Ed�m ton kykl�santa epí auton  

 And it happened as he rose up, that he struck Edom circling upon him,  

kai tous archontas t�n harmat�n, kai ephygen ho laos eis ta sk
n�mata aut�n.   

 and the commanders of the chariots.  And fled the people to its tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  CR  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYTIE 22 

:@IDD  ZRA  DPAL  RYTZ  F@ 

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́…E†́‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�̧–¹Iµ‡ ƒ� 

:‚‹¹†µ† œ·”́A †́’̧ƒ¹� ”µ�̧–¹U ˆ´‚ 
22. wayiph’sha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah `ad hayom hazeh  
‘az tiph’sha` Lib’nah ba`eth hahi’. 
 

2Ki8:22 So Edom revolted from under the hand of Yahudah to this day.   

Then Libnah revolted at the same time. 
 

‹22› καὶ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
τότε ἠθέτησεν Λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
22 kai 
thet
sen Ed�m hypokat�then cheiros Iouda he�s t
s h
meras taut
s.   

 But Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah until this day.  

tote 
thet
sen Lobena en tŸ kairŸ ekeinŸ.   

 Then Libnah annulled allegiance in that time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MXEI  IXAC  XZIE 23 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚Ÿ�¼† †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ �́šŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ „� 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
23. w’yether dib’rey Yoram w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annals of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωραµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
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οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
23 kai ta loipa t�n log�n I�ram kai panta, hosa epoi
sen,  

 And the rest of the words of Jehoram, and all as much as he did,  

ouk idou tauta gegraptai epi bibliŸ log�n  

behold are not these written upon the scroll of the words 

t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   

 of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MXEI  AKYIE 24 

:EIZGZ  EPA  EDIFG@  JLNIE 

 …¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” �́šŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́‹¸ˆµ‰¼‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 
24. wayish’kab Yoram `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki8:24 So Yoram slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ιωραµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim
th
 I�ram meta t�n pater�n autou kai etaph
 meta t�n pater�n autou  

 And Jehoram slept with his fathers, and he is entombed with his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   

 in the city of David his father.  And reigned Ahaziah his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR-MIZY  ZPYA 25 

:DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@  JLN 

 �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� †́’́� †·š¸ā¶”-�‹·U¸� œµ’̧�¹A †� 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́šE†́‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̂‰¼‚ ¢µ�́÷ 
25. bish’nath sh’teym-`es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  
malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah. 
 

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,  

AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned. 
 

‹25› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ.   
25 En etei d�dekatŸ tŸ I�ram huiŸ Achaab basilei Isra
l  

In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel 

ebasileusen Ochozias huios I�ram.   

 reigned Ahaziah son of Jehoram. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  ZG@  DPYE  EKLNA  EDIFG@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 26 

:L@XYI  JLN  IXNR-ZA  EDILZR  EN@  MYE  MLYEXIA 

¢µ�́÷ œµ‰µ‚ †´’́�̧‡ Ÿ�̧�́÷¸ƒ E†́‹̧ˆµ‰¼‚ †́’́� �¹‹µU¸�E �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‡� 
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:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹š¸÷´”-œµA E†́‹¸�µœ¼” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A 
26. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah ‘achath malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo `Athal’Yahu bath-`Am’ri melek Yis’ra’El. 
 

2Ki8:26 AchazYahu was twenty-two years old when he became king,  

and he reigned one year in Yerushalam.   

And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Amri king of Yisra’El. 
 

‹26› υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γοθολια θυγάτηρ Αµβρι βασιλέως Ισραηλ.   
26 huios eikosi kai duo et�n Ochozias en tŸ basileuein auton  

was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign. 

kai eniauton hena ebasileusen en Ierousal
m,  

 And he reigned a year in Jerusalem.  

kai onoma t
s m
tros autou Gotholia thygat
r Ambri basile�s Isra
l.   

 And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  A@G@  ZIA  JXCA  JLIE 27 

:@ED  A@G@-ZIA  OZG  IK  A@G@  ZIAK 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ˆ� 

:‚E† ƒ́‚̧‰µ‚-œ‹·A ‘µœ¼‰ ‹¹J ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·ƒ̧J 
27. wayelek b’derek beyth ‘Ach’ab waya`as hara` b’`eyney Yahúwah  
k’beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’. 
 

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of JWJY,  

like the house of Achab, because he was a son-in-law of the house of Achab. 
 

‹27› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καθὼς ὁ οἶκος Αχααβ.   
27 kai eporeuth
 en hodŸ oikou Achaab  

And he went in the way of the house of Ahab, 

kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou kath�s ho oikos Achaab.   

 and he did the wicked thing before YHWH, as did the house of Ahab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-JLN  L@DFG-MR  DNGLNL  A@G@-OA  MXEI-Z@  JLIE 28 

:MXEI-Z@  MINX@  EKIE  CRLB  ZNXA 

�́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚†́ˆ¼‰-�¹” †́÷´‰̧�¹Lµ� ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹-œ¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:�́šŸ‹-œ¶‚ �‹¹Lµš¼‚ EJµIµ‡ …́”¸�¹B œ¾÷´ş̌A  
28. wayelek ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab lamil’chamah `im-Chazah’El melek-‘Aram 
b’Ramoth gil’`ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram. 
 

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab to war against Chazah’El king of Aram 

at Ramoth-gilead, and the Arameans wounded Yoram. 
 

‹28› καὶ ἐπορεύθη µετὰ Ιωραµ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεµον µετὰ Αζαηλ βασιλέως  
ἀλλοφύλων ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωραµ.   
28 kai eporeuth
 meta I�ram huiou Achaab eis polemon meta Aza
l basile�s  
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 And he went with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king of Syria  

allophyl�n en Remm�th Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton I�ram.   

 of the Philistians in Ramoth Gilead.  And struck the Syrians Jehoram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEI  AYIE 29 

  MX@  JLN  L@DFG-Z@  ENGLDA  DNXA  MINX@  EDKI  XY@ 
  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@E 

:@ED  DLG-IK  L@RXFIA  A@G@-OA  MXEI-Z@ 

�‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”̧š¸ ¹̂‹¸ƒ ‚·Pµš¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �́šŸ‹ ƒ́�́Iµ‡ Š� 

 �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚†´ ¼̂‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰́K¹†̧A †́÷´š´A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ š¶�¼‚ 
œŸ‚̧š¹� …µš´‹ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́šE†́‹-‘¶ƒ E†́‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ 

– :‚E† †¶�¾‰-‹¹J �‚¶”̧š¸ˆ¹‹̧A ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹-œ¶‚ 
29. wayashab Yoram hamelek l’hith’rape’ b’Yiz’r’`e’l min-hamakim  
‘asher yakuhu ‘Aramim baRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram  
wa’Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab  
b’Yiz’r’`e’l ki-choleh hu’. 
 

2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel of the wounds which the 

Arameans had smitten him at Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram.  

Then AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah went down  

to see Yoram the son of Achab in Yizreel because he was sick. 
 

‹29› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ρεµµωθ ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν Ιωραµ υἱὸν Αχααβ ἐν Ιεζραελ,  
ὅτι ἠρρώστει αὐτός.   
29 kai epestrepsen ho basileus I�ram tou iatreuth
nai en Iezrael  

And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel 

apo t�n pl
g�n, h�n epataxan auton en Remm�th 

 from the wounds of which they struck him in Ramoth, 

en tŸ polemein auton meta Aza
l basile�s Syrias;   

 during his waging war against Hazael king of Syria.  

kai Ochozias huios I�ram kateb
 tou idein ton I�ram huion Achaab en Iezrael,  

And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, 

hoti 
rr�stei autos.   

 because he was infirm.  
 


